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На современном этапе обучения иностранным языкам предполагается  

усиление воспитательной и развивающей направленности содержания 

обучения за счёт использования познавательно-страноведческого (лингво-

страноведческого) подхода к отбору и организации учебного материала 

[Козьмин 1995, Павлов 2001]. 

Различные сведения о том или ином государстве, преподаваемые в про-

цессе обучения языку (или в связи с изучением языка), принято называть 

страноведением, в Германии – культуроведением (Kulturkunde) или 
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(Landeskunde). Так, например, большой толковый словарь немецкого языка 

издательства Лангеншайтд дает следующее определение данного термина: 

«Landeskunde die; -; nur Sg; dasWissen / die Wissenschaft von der Geschichte, 

der Geographie, der Politik und Kultur eines Landes oder eines Gebiets» [Lan-

genscheidt 2008]. 

Таким образом, очевидно, что иностранный язык при лингвострановед-

ческом подходе усваивается в тесной связи с историей и культурой страны 

изучаемого языка. Эта мысль отражена и во временном государственном 

образовательном стандарте. Он включает в число целей обучения ино-

странным языкам на базовом уровне воспитание у школьников положи-

тельного отношения к иностранным языкам, культуре народа, говорящего 

на этом языке. Образование средствами иностранного языка предполагает 

знание о культуре, истории, религиях в традициях страны изучаемого язы-

ка. Термин «лингвострановедение» подчеркивает, что это направление, с 

одной стороны, сочетает в себе обучение языку, а с другой – даёт опреде-

лённые сведения о строе изучаемого языка. 

Данный термин прочно вошёл в практику преподавания иностранного 

языка, хотя некоторые учёные склонны использовать понятие «куль-

туроведение», поскольку основным объектом является не страна, а фоно-

вые знания носителей языка, в обобщённом виде их культура. На наш 

взгляд, понятие «лингвострановедение» шире, т.к. здесь идёт речь о нацио-

нальных реалиях, обладающих ярко выраженной национально-культурной 

семантикой (обозначение предметов и явлений, характерных для одной 

культуры и отсутствующих в другой), а не только о фоновой лексике. Под 

фоновой лексикой принято понимать лексические единицы или словосоче-

тания, обозначающие предметы или явления, которые имеют аналоги в со-

поставляемой культуре, но различающиеся какими-то национальными 

особенностями функционирования формы, предназначения предметов. 

По мнению В.Д.Томахина, лингвострановедение ставит своей задачей 

изучение языковых единиц, наиболее ярко отражающих национальные 

особенности культуры народа- носителя языка и среды его существования 

[Томахин 1996]. 

Обращение к проблеме изучения языка и культуры одновременно не 

случайно, т.к. это позволяет удачно сочетать элементы страноведения с 

языковыми явлениями, которые выступают не только как средство комму-

никации, но и как способ ознакомления обучаемых с новой для них дейст-

вительностью. Такой подход к обучению иностранным языкам во многом 

обеспечивает решение не только практических, общеобразовательных, 

развивающих и воспитательных задач, но и имеет огромные возможности 

для дальнейшей мотивации учения. 

Страноведение и лингвострановедческие интересы не являются изоли-

рованной группой интересов и представляют собой своеобразную локали-

зованную подгруппу. Область, на которую они распространяются, ограни-
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чивается рамками иноязычной культуры. Сюда относятся общественно-

политические, познавательные, эстетические, спортивные и многие другие 

группы интересов, способствующие формированию у учащихся представ-

ления о стране изучаемого языка. Страноведческие интересы могут быть 

удовлетворены как средствами родного, так и иностранного языка; в по-

следнем случае правомерно говорить о лингвострановедческих интересах. 

Для студентов технического вуза процесс усвоения лингвострановед-

ческих знаний протекает более сложно, т.к. они сталкиваются с большим 

объёмом неизвестных им терминов, географических названий, понятий – 

экономических, политических, исторических и т.д., поэтому наша задача 

состоит в том, чтобы сделать лингвострановедческий материал доступным, 

понятным и, главное, интересным и таким образом стимулировать позна-

вательную активность студентов. 

Чтобы донести до студентов трепетное отношение и глубокие чувства 

уважения и симпатии к стране изучаемого языка, её культуре, традициям, 

нравам и обычаям и т.д., необходимо пережить, почувствовать это самому. 

В данном случае идёт речь о таком понятии, как «erlebte Landeskunde». 

Ценность его, на наш взгляд, заключается в том, что процесс вербализации 

получает ещё и личностный оттенок, хотя в большинстве своём, наверное, 

субъективный, но и необходимый для стимулирования лингвостра-

новедческого интереса к стране изучаемого языка. Как важно оперировать 

не «сухим» языком фактов, цифр, терминов, а пробудить воображение, за-

тронуть эмоциональную сферу обучаемых. Восторженные рассказы о 

Гарнце или Баварских Альпах, замке Сан-Суси или Нойшвантайн, тради-

ционном празднике танцев в Биберах-на-Рисе или празднике танцев музы-

кальных фанатов Love-parade в Берлине будут более привлека_тельными, 

чем их простое перечисление. Практически невозможно обойтись на уроке 

без страноведческой информации, материалов: слайдов, видеофильмов, 

фотографий, репродукций, карт, образцов печатной информации (афиши, 

билеты в театр, кино, билеты на средства транспортного сообщения и т.д.). 

Традиционным на кафедре иностранных языков нашего вуза стало 

празднование рождества, в котором участвуют студенты немецкого, анг-

лийского и французского отделений. Этот фейерверк сказочных пред-

ставлений, юмористических сценок, музыкальных выступлений кратко-

временным погружением в иноязычную среду несёт не только большой 

эмоциональный заряд, эстетическое наслаждение, но и даёт прекрасные 

активизации и мотивации лингвострановедческого интереса  студентов. 

Каждый имеет возможность прикоснуться к культуре, быту, нравам и обы-

чаям трёх европейских государств: Германии, Франции и Англии.  

Не случайно великий классик немецкой литературе И.Ф. Гёте отмечал 

взаимосвязь иностранного и родного языков: «Кто не знает иностранного 

языка, тот не знает своего собственного». («Wer eine Fermdsprache nicht 

kennt, weiss nichts von seiner eigenen»).Практика показывает, что выход на 
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собственную культуру и региональную тематику в обучении иностранному 

языку позволяет обучаемым глубже понять и усвоить отдельные языковые 

явления и лингвострановедческие реалии. Наиболее интересными пред-

ставляются вопросы, связанные с комплексным анализом и сравнением 

национальной психологии – системы ценностей и стереотипов, нравов и 

этикета, бытовых поведенческих особенностей, национальной языковой 

культуры и т.д. 
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